Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 2 of BK End
Times: After BKE: Scene-2
Automatic scene: Black Knights Ending: Scene-3
Scene Start

Location: Nothing
Rai:
「……う」

My translation: …Uh.

「……うぅ、く……」

My translation: …Uuh, kuh…

「……」

My translation: …
Narration:
あれから、いったいどれだけの時間が過ぎたのだろう。　気がつくと、僕はガレキのなかに埋もれていた。

My translation: I wonder how much time has passed since I was knocked out? And then, I noticed I was buried among the rubble.
まるで精巧なパズルゲームのように、倒れ込んだ石柱の残骸と岩の間にできたわずかな隙間が僕を救ったようだ。

My translation: I had been saved by a gap that had formed from the space between of the wreckage of the pillars and the rock, almost like in an elaborate Tetris game. (Note: It says “puzzle game here, but I thought Tetris would make better sense in an English context.)

Rai:
「……」

My translation: …
Narration:
息を殺して、耳を澄ませる。　小さな石片が転がり落ちる乾いたかすかな音が洞窟内に反響する。

My translation: Holding my breath, I strained my ears. The faint sound of small rocks tumbling down echoed throughout the cavern.
手足に力をこめてみる。　動く。　ところどころに打ち身のような痛みはあるが、かすり傷程度で大きな出血もないようだ。

My translation: I tested the strength of my arms and legs. They moved. I could feel the pain of bruises spread all over my body, but I didn’t seem to be bleeding from scratches to any great degree.
僕は、ゆっくりと隙間から這い出した。

My translation: I slowly crawled out from the gap.
Rai:
「ふう……」

My translation: Fuu…(Release of breath)

Location: 遺跡: Ancient Ruins
Narration:
改めて自分が収まっていたガレキの山をながめる。　押しつぶされずにすんだのは奇跡としか言うほかない。

My translation: I once again set myself down on the ground as I surveyed the mountain of rubble. I have to admit, it was a miracle that I wasn’t crushed.
Rai:
「さて、と……」

My translation: Now then…

Narration:
すぐに出ることも考えたが、ブリタニアがナイトメアまで持ち込んで何をしようとしていたのか。

My translation: I thought of going outside immediately, but what would I do if the Britannians were still trying to bring in their Knightmares out there?
探ってみる価値はあるかもしれない。

My translation: That might be worth looking out for.
Location: 遺跡　通路: Ancient Ruins Passage
Narration:
シュナイゼルたちがいた奥の空洞は、すっかりもぬけの殻となっていた。　どうやら完全に撤収したあとのようだ。

My translation: The inner cave where Schneizel and the others were in before was now empty. It seems like they’d all completely withdrawn from here.
Rai:
「……」

My translation: …
Narration:
空洞の中央には大きな台座上の構造物。　その真上の天井が長方形にぽっかり開いている。　空色の窓。

My translation: A structure was now on top of the giant pedestal in the center of the cavern. There was a gaping rectangular opening in the ceiling right above it. A window to the blue sky.
天井が崩落したというよりも、まるで台座に合わせた板が下降してきた感じだ。　僕は、エレベーターを連想した。

My translation: Rather than collapsing from the ceiling, it felt like the board of stone now atop the pedestal had “descended” onto it instead. It reminded me of an elevator.
Rai:
「神殿、なのか……？」

My translation: Some kind of temple, perhaps…?

Narration:
入り口から続く石柱群、巨大な台座。　生活の場ではなく、なにか、儀式的な場所であったことを想像させる空間。

My translation: The group of stone pillars went all the way from the entrance to this giant pedestal. This space wasn’t a place to live, and I could somehow imagine the place being used for some kind of ritual.
Location: 遺跡: Ancient Ruins
Narration:
文字とも文様ともつかないものが台座にも周囲の壁面にも刻み込まれている。　いつの時代のものだろう。

My translation: An mysterious design and indecipherable letters were carved into the surface of the walls surrounding the pedestal. I wonder what past era it belongs to?
僕は、台座近くにある石碑に何気なく触れてみた。

My translation: I casually touched the stone monument near the pedestal.
Rai:
「！？」

My translation: …!?
Narration:
電気が走ったような感覚。　式根島で垣間見た現像と似ている。　これは……

My translation: I felt like electricity was running through my body. It was like when I caught that glimpse of something at Shikine Island. This was…
ーー黒髪の女性が微笑んでいた。

My translation: A black haired woman was smiling at me.
そう、あれが……僕の、母親。　日本の貴族だった母。

My translation: That’s right, this was…my mother. My mother, who was born a Japanese noble.

ブリタニアの地方領主に嫁いだ母。　やがて僕を産み、そして妹を産んだ。
My translation: My mother had been married to a Britannian provincial lord, and eventually gave birth to me, and then to my sister.
愛しい妹。　可愛い僕の妹。

My translation: A beloved sister. My cute little sister.
僕はーー母のため、妹のため。　王となる道を選んだ。

My translation: I—For the sake of my mother, for the sake of my sister, I chose the path to become king.

力を使って望むものを手に入れた。　ギアスという力を使って。　邪魔なものすべてを排除して。

My translation: I obtained what I wished for using power. Using the power of Geass. Eliminating all obstructions that got in my way.
それから、それから……。

My translation: And then, and then…
皆が、皆が去って行く。　母も、妹も、僕に皆を向けて。　手に手に剣を振りかざして。

My translation: Everyone, everyone left. My mother, my sister, everyone turned away from me. While wielding swords in their hands.

すべてが消えていく。　守りたかったものが。　すべてを犠牲に手に入れたものが。

My translation: Everything disappeared. The ones that I wanted to protect. The ones for which I had sacrificed everything for.
Unknown Voice:

「おやすみ」

My translation: Sleep.

Narration:

声がする。

My translation: I heard a voice.

Unknown Voice:

「おやすみ」

My translation: Sleep.

Narration:

誰の声だ？

My translation: Whose voice?

Unknown Voice:

「おやすみ」

My translation: Sleep.

Narration:

知ってる。　僕はその声を……

My translation: I know it. I know this voice…

Unknown Voice:

「おやすみ」

My translation: Sleep.

Rai:
「……」

My translation: …
Narration:
これは……僕の記憶なのか？

My translation: Are these…my memories?
僕の母は確かに日本人だった。　そして父親は……。　ブリタニアの貴族。

My translation: My mother had certainly been Japanese. And my father had been…a Britannian noble.
だが、いまのブリタニアではない。　僕の頭のなかで、記憶と現実が音を立ててぶつかり合う。

My translation: But it wasn’t the Britannia of today. Inside my head, memory and reality violently clashed with each other.
何が起きた？　僕に何が？　いや、僕は何をした？

My translation: Just what happened? What happened to me? No, rather, just what was I doing here, in this time?
ずっと、ずっと眠っていた。　誰が僕を目覚めさせた？

My translation: I was sleeping for a long, long time. Who was it that woke me?
ーーバトレー。　あいつだ。　植え付けられた知識。　薬物投与。

My translation: —Bartley. It was him. He planted knowledge in me. Administered drugs to me.
思い出した……。

My translation: I remembered…
なんてことだ。　僕は、この時代の人間じゃない。　僕は本当の居場所は、ここじゃない。

My translation: What was with this? I wasn’t a person from this era. My true place wasn’t here.
なんてことだ。

My translation: What was with this?
ありえない。　ありえないと、信じたい。

My translation: It was impossible. It was impossible, or so I wanted to believe.
だが、鮮明な記憶がそれを許さない。

My translation: However, these clear memories wouldn’t let me.
……すべてではない。　けれど、思い出してまった。

My translation: …My memories weren’t complete. But I had still remembered much.
あの石碑に触れたことで。

My translation: By touching this stone monument.
Location: Nothing
Narration:
随分と長い時間、僕は立ちつくしていたようだ。　開いた天井の窓は茜色に変わっていた。

My translation: I seemed to have been standing there for a very long time. The light coming from the opening was already a deep crimson.
ひどく疲れていた。　まるで、超えた時間のしわよせを一気に受けたように。

My translation: I was very tired. To me, it was as the shift in time had happened in the blink of an eye. (Unsure on last sentence, basically fibbing here)
Location: 海岸: Beach
Narration:
気を取り直し、破壊されて放置されたサザーランドの残骸へと向かう。　動きはしないが通信機能は生きていた。

My translation: Pulling myself together, I went to see the wreckage of the destroyed Sutherland that had been left alone inside the cave. It wasn’t able to move, but the communication equipment was still working.
通常交信は行わず、黒の騎士団にだけわかる信号をノイズに乗せる。

My translation: Tuning it to a general radio frequency, I sent out a signal that was only known to the Black Knights.
ほどなく、出口の方向から音が響いてきた。　僕は妙に重い足を引きずって外へと出た。

My translation: Before long, noises could be heard from the direction of the exit. I walked outside as I dragged my strangely heavy feet.
符丁を受信した黒の騎士団が迎えに来てくれたようだ。　僕は、浅瀬を進んでくる人影に力無く手を振った。

My translation: The Black Knights seemed to have received my signal and had come to get me. I feebly waved my hand at the figure advancing through the shallows.
Kallen:
「ライ……！」

My translation: Rai…!

Narration:
浅瀬を走ってきたのはカレンだった。

My translation: The one running through the water was Kallen.
Rai:
「カレン……」

My translation: Kallen…

Narration:
カレンはそのまま僕の胸に飛び込んだ。　力の入らない僕は、支えきれずに押し倒されてしまう。

My translation: Kallen just leaped onto my chest without another word. With no strength left in my body, I was knocked down as I failed to support her.
Kallen:
「よかった……よかった……」

My translation: Thank goodness…Thank goodness…

Narration:
涙ぐんだ声で何度もそういう。　僕はカレンの頬に手を添えた。

My translation: She tearfully repeated those words several times. I propped my hand against Kallen’s cheek.
Rai:
「そっちこそ……無事で良かった」

My translation: Me too…I’m glad that you’re safe as well.

Kallen:
「もう！」

My translation: Geez!

Narration:
カレンが僕を突き放して起きあがる。

My translation: Kallen pushed me away as she got off me.
Kallen:
「あなた、勝手に単独で捜索に出たんですってね！　結果的に助かったけど、みんながどれだけ心配したか……」

My translation: How could you go out and search for us by yourself!? In the end, we were saved, but do you have any idea how worried everyone was…?

Rai:
「ごめん……。　だけど、僕は君が心配だった。　黙って待ってられなかった……」

My translation: I’m sorry…But I was worried about you. I couldn’t just sit still and wait quietly…

Kallen:
「ほんとに、もう……」

My translation: Geez, you’re so…

Rai:
「ごめん……」

My translation: Sorry…

Narration:
カレンの顔を見た僕は一気に気が抜けていくのを感じた。　意識がもうろうとしてくる。

My translation: Looking at Kallen’s face, I could suddenly feel all my exhaustion catch up to me. My consciousness began to fade.
Scene End.

